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Ngo¹i ng÷ víi b¶n ng÷ 
 
 

MỘT SỐ TIỂU TỪ TÌNH THÁI BIỂU ĐẠT TÍNH LỊCH SỰ 

TRONG HÀNH ĐỘNG NGỎ LỜI BẰNG TIẾNG VIỆT 

                     Hå thÞ kiÒu oanh 
     (ThS, §HNN - §¹i häc §µ N½ng) 

 
1. Đặt vấn đề 
Tiểu từ tình thái trong mối tương quan với 

tính lịch sự trong các hành động lời nói của 
người Việt đã được các nhà ngôn ngữ học 
Việt ngữ như Glebova I. I. (1976), Nguyễn 
Anh Quế (1988), Phạm Hùng Việt (1994), 
Nguyễn Thị Lương (1996), Nguyễn Văn 
Chính (2000), Lê Đông và Nguyễn Văn Hiệp 
(2001),v. v… quan tâm nghiên cứu từ lâu. 
Tuy nhiên, việc đi sâu phân tích cách dùng 
tiểu từ tình thái chuyên biệt cho một hành 
động lời nói cụ thể tính đến nay vẫn còn nhiều 
hạn chế. Do vậy, trong bài viết này chúng tôi 
tập trung mô tả và phân tích chức năng của 
một số tiểu từ tình thái trong việc biểu đạt tính 
lịch sự trong hành động ngỏ lời bằng tiếng 
Việt đi từ nét nghĩa cơ bản cho đến nét nghĩa 
mở rộng trong những ngữ cảnh tình huống cụ 
thể. 

Cơ sở dữ liệu trong bài viết này được lấy 
chủ yếu từ các bản câu hỏi và các mẫu hoàn 
thành tình huống do các nghiệm thể người Hà 
Nội ở độ tuổi từ 28 đến 30 tham gia thực hiện. 
Ngoài ra, còn có một số dữ liệu được trích từ 
phim truyện Việt ngữ và một số công trình 
nghiên cứu trước đây về tiểu từ tình thái tiếng 
Việt và đặc biệt là một số dữ liệu do chúng tôi 
thu thập được từ sự ghi nhận trong thực tế.  

2. Khái niệm về hành động ngỏ lời 
Để làm cơ sở cho việc mô tả và phân tích 

trong bài viết này, chúng tôi vận dụng khái 
niệm sau đây về hành động ngỏ lời của 
Rabinowitz J. F. (1993) và Chử Thị Bích 
(2002): 

Ngỏ lời là hành động lời nói mà người ngỏ lời 
tự nguyện hoặc bị/được người nghe yêu cầu thực 
hiện nhằm mang lại cho người nghe cái gì hoặc 
làm giúp/phục vụ người nghe điều gì. Vì lẽ đó, 
người ngỏ lời thường cho rằng hành động ngỏ lời 
của mình có lợi cho người nghe và có thể nâng 
cao thể diện cho người nghe hơn là đe doạ thể diện 
của người nghe. Khi thực hiện hành động ngỏ lời, 
người ngỏ lời thường thể hiện sự sẵn lòng hoặc 
tình trạng đủ khả năng giúp người nghe để có thể 
thuyết phục người nghe chấp nhận lời ngỏ. 

(Rabinowitz J. F., 1993, tr. 203, Chử Thị 
Bích, 2002, tr. 52, 53) 

3. Khái niệm về tiểu từ tình thái    
Đa số các tiểu từ tình thái tiếng Việt tự bản 

thân nó không có nghĩa và được sắp xếp vào 
loại hư từ trái với thực từ (Nguyễn Anh Quế, 
1988). Chẳng hạn, hư từ cuối câu đi 2 đã mất 
đi nghĩa hoạt động đi lại vốn có của thực từ đi 
1 trong: “Ta đi 1 chơi đi 2!” và có chức năng 
của một hư từ nhằm kêu gọi sự đồng tình từ 
phía người nghe. Ngoài ra, Nguyễn Kim Thản 
(1997) phân định rằng tiểu từ tình thái là các 
từ ngữ pháp. Hoàng Phê và một số nhà nghiên 
cứu Việt ngữ khác (1998) cũng cho rằng tiểu 
từ tình thái không thể đứng độc lập trong câu 
nhưng được dùng để biểu thị mối quan hệ ngữ 
pháp giữa những thực từ. Nguyễn Văn Chính 
(2000, tr. 174), Lê Đông, Nguyễn Văn Hiệp 
(2001) chia sẻ quan điểm rằng nghĩa ngữ 
dụng của các tiểu từ tình thái thường gắn chặt 
với ngữ cảnh. Tiểu từ tình thái trong tiếng 
Việt có thể đứng ở đầu câu, giữa câu hoặc 
cuối câu. Trong bài viết này, các tiểu từ tình 
thái được chúng tôi mô tả và phân tích theo 
hai nhóm chính: 
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- Tiểu từ tình thái ạ thể hiện sự tôn trọng 
người nghe: Tiểu từ tình thái này biểu thị mối 
quan hệ xã hội giữa các đối tượng tham gia 
giao tiếp. 

- Một số tiểu từ tình thái khác có chức 
năng làm chỉ tố hoặc điều biến tố làm tăng 
hoặc giảm lực ngôn trung của hành động ngỏ 
lời.  

4. Tiểu từ tình thái ạ 
Tiểu từ tình thái ạ có thể dùng làm chỉ tố 

lịch sự trong các hành động lời nói nói chung 
và hành động ngỏ lời nói riêng (Nguyễn Thị 
Lương, 1996, tr. 106, Đào Thị Thuý Nga, 
1999, tr. 59, Lê Đông, Nguyễn Văn Hiệp, 
2001, tr. 127) bởi lẽ dùng tiểu từ tình thái ạ 
người ngỏ lời có thể biểu lộ sự tôn kính đối 
với người bề trên. Đây là một quy ước xã giao 
mà người ngỏ lời nếu không tuân thủ sẽ bị coi 
là bất lịch sự. 

(1) Cháu nói với chú của mình đang bị ốm 
và cần có sự giúp đỡ của cháu ở bên cạnh: 

“Vâng, cháu sẽ ở đây cho đến khi chú khỏe 
hẳn ạ!” 

   (Phim Cỏ lông chông, VTV1, 2007) 
5. Một số tiểu từ tình thái làm chỉ tố 

hoặc điều biến tố của hành động ngỏ lời 
bằng tiếng Việt 

Ngoài tiểu từ tình thái ạ để biểu thị sự tôn 
kính của người ngỏ lời đối với người nghe, 
các tiểu từ tình thái khác có thể được phân 
thành hai nhóm chính sau đây tuỳ theo chức 
năng và vị trí của chúng trong câu. 

5.1. Tiều từ tình thái làm chỉ tố của hành 
động ngỏ lời bằng tiếng Việt 

Trong khi Austin J. (1962) cho rằng một số 
động từ ngữ vi có thể giúp nhận dạng một 
hành động lời nói, Lyons J. (1995, tr. 250), 
Nguyễn Thị Lương (1996, tr. 132), Lê Đông 
và Nguyễn Văn Hiệp (2001, tr. 117, 120, 153) 
cho rằng ngoài động từ ngữ vi những phương 
tiện ngôn ngữ khác như tiểu từ tình thái hoặc 
ngữ điệu của phát ngôn cũng có thể giúp nhận 
biết hành động lời nói kể cả hành động ngỏ 
lời. Trong bài viết này một số tiểu từ tình thái 

làm chức năng chỉ tố biểu thị hành động ngỏ 
lời trong những ngữ cảnh khác nhau sẽ được 
chúng tôi dẫn chứng minh hoạ trong những ví 
dụ sau. 

- Tiểu từ tình thái cuối câu CHO 
CHO có nghĩa gốc là ban phát, trao tặng 

(Nguyễn Anh Quế, 1988, tr. 168, 169, 
Nguyễn Đức Hoạt, 1995, tr. 254). Dùng ở vị 
trí cuối câu, tiểu từ tình thái CHO có thể 
chuyển tải ý tưởng rằng khi làm việc gì cho 
người nghe hoặc khi ban phát cho người nghe 
một vật gì người ngỏ lời đã mang đến cho 
người nghe một đặc ân. Do vậy, tiểu từ tình 
thái CHO có thể dùng làm chỉ tố để biểu thị 
hành động ngỏ lời. Tiểu từ tình thái này được 
dùng khi người ngỏ lời có vị trí xã hội cao 
hơn hoặc có quan hệ thân quen với người 
nghe. 

(2) A ngỏ lời giúp em gái lau chùi phòng 
khách khi biết em mình sắp sửa thi học kỳ: 

“Chị làm cho!” 
              (Phiếu hoàn thành tình huống) 

- Tiểu từ tình thái cuối câu NHÉ? 
Tiểu từ tình thái cuối câu NHÉ? có thể 

dùng làm chỉ tố biểu thị hành động ngỏ lời 
dưới dạng câu đề nghị (Nguyễn Thị Lương, 
1996, tr. 104). Người ngỏ lời có thể dùng 
NHÉ? với người bề trên, kẻ dưới hoặc người 
ngang hàng (Nguyễn Thị Lương, 1996, tr. 
105). 

(        3) A ngỏ lời giúp chị gái Liên thắp đèn khi 
trời chạng vạng tối: 

“Em thắp đèn lên nhé?”  
(Nguyễn Thị Lương, 1996, tr. 112)   

- Tiểu từ tình thái cuối câu ĐI 
Người ngỏ lời có thể dùng tiểu từ tình thái 

cuối câu ĐI làm chỉ tố biểu thị hành động ngỏ 
lời với người cấp dưới hoặc ngang hàng trong 
mối quan hệ thân quen. 

(4) A trao nước cam cho bạn trai uống khi 
anh đang nằm điều trị vết thương ở bệnh viện: 

 “Anh uống đi!” 
(Phim truyện Gió đại ngàn, VTV1, 2007) 

- Tiểu từ tình thái cuối câu ĐÂY 
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Người Việt bản xứ có thể sử dụng tiểu từ 
tình thái ĐÂY ở cuối câu để thể hiện hành 
động ngỏ lời trong tiếng Việt: 

(5)“Cháu lại mang cháo cho ông đây!” 
(Phim truyện Tia nắng mong manh, 

VTV1, 2005) 
 5.2. Tiểu từ tình thái làm điều biến tố của 

hành động ngỏ lời bằng tiếng Việt 
5.2.1. Điều biến tố tăng lực 
Ngoài chức năng làm chỉ tố biểu thị hành 

động ngỏ lời, tiểu từ tình thái còn có chức 
năng điều biến tố làm giảm lực ngôn trung 
của hành động ngỏ lời khi hành động này có 
nguy cơ đe doạ thể diện của người nghe hoặc 
làm tăng lực ngôn trung của hành động ngỏ 
lời khi hành động này có thể nâng cao thể 
diện của người nghe. 

- NÀO 
Người nói có thể dùng tiểu từ tình thái cuối 

câu NÀO để khuyến khích người nghe làm 
điều gì (Glebova I. I., 1976, Nguyễn Anh 
Quế, 1988, tr. 230, Lê Đông và Nguyễn Văn 
Hiệp, 2001, tr. 133, 148). Vì thế tiểu từ tình 
thái này có khuynh hướng làm tăng lực ngôn 
trung của hành động ngỏ lời trong tiếng Việt 
nhằm kêu gọi người nghe chấp nhận lời ngỏ 
để có được lợi ích thiết thực mà người ngỏ lời 
mang lại. Tiểu từ tình thái NÀO có thể dùng 
trong hành động ngỏ lời giữa những đối tượng 
giao tiếp có quan hệ thân quen. 

(6) Các anh lính bộ đội nói với những nữ 
đồng đội: 

“Các chị đưa chúng tôi gánh cho nào!” 
         (Nguyễn Anh Quế, 1988, tr. 231) 

- NÀY/ĐÂY 
 Ở vị trí cuối câu, NÀY/ĐÂY có thể dùng 

để nhấn mạnh một trạng thái (Nguyễn Anh 
Quế, 1988, tr. 236, Lê Đông, Nguyễn Văn 
Hiệp, 2001, tr. 55). Do vậy, NÀY/ĐÂY có 
chức năng tăng lực ngôn trung của hành động 
ngỏ lời ngỏ hầu thể hiện tình trạng sẵn sàng 
giúp đỡ người nghe của người ngỏ lời và 
mong đợi người nghe chấp nhận thiện ý đó 
trong mối quan hệ thân quen. 

(7) A ngỏ lời cho bạn thân học cùng lớp 
mượn vở ghi bài: 

“Lấy vở của tao mà chép này!” 
             (Phiếu hoàn thành tình huống) 

- ĐẤY 
ĐẤY có thể dùng để biểu thị tình trạng của 

sự việc (Nguyễn Anh Quế, 1988, tr. 236). 
Dùng trong hành động ngỏ lời, tiểu từ tình 
thái này biểu thị khả năng sẵn sàng về vật chất 
hoặc sự phục vụ của người ngỏ lời để có thể 
giúp đỡ người nghe một cách thân thiện trong 
mối quan hệ với người bề trên, kẻ dưới hoặc 
người đồng đẳng. 

 + Ở vị trí giữa câu:  
ĐẤY ở vị trí giữa câu có thể làm tăng lực 

ngôn trung của hành động ngỏ lời bởi lẽ 
người ngỏ lời mong đợi sự đồng tình từ phía 
người nghe. 

(8) Hoa ngỏ lời giúp mẹ dọn sạch những 
mảnh dưa hấu rơi vãi trên bàn ăn: 

“Mẹ để đấy con dọn.” 
(Phim truyện Cỏ lông chông, VTV1, 2007) 
+ Ở vị trí cuối câu: 
ĐẤY ở vị trí cuối câu có thể dùng làm yểu 

tố tăng lực ngôn trung của hành động lời nói 
bao gồm hành động ngỏ lời (Nguyễn Tài Cẩn, 
1975, tr. 85, Lê Đông, Nguyễn Văn Hiệp, 
2001, tr. 138) nhằm khẳng định khả năng 
thuận lợi của người ngỏ lời giúp người nghe 
về vật chất lẫn tinh thần để thể hiện sự quan 
tâm đối với người nghe. 

(9) A nói với bạn gái của con trai mình khi 
cô này thức dậy vào buối sáng sớm lạnh lẽo ở 
miền quê và cần một ít nước ấm để rửa mặt. 
Đây là lần đầu tiên cô gái theo anh bạn trai về 
quê thăm mẹ. 

“À, bác đặt ấm nước trên bếp than rồi 
đấy!” 

(Phim truyện Hoa đào ngày tết, VTV1, 
2007)  

 - NHÉ 
Dùng ở vị trí cuối câu kể,  NHÉ diễn đạt 

lời quyết định hoặc tuyên bố về một sự việc 
của người nói. Do vậy, với tiểu từ tình thái 
này người nghe không có sự lựa chọn nào 
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khác ngoài việc chấp nhận lời ngỏ. Theo cách 
này, NHÉ làm tăng  lực ngôn trung của hành 
động ngỏ lời. NHÉ có thể dùng để ngỏ lời với 
người bề trên, kẻ dưới hoặc người đồng đẳng 
trong mối quan hệ thân quen. 

 (10) A ngỏ lời giúp mẹ dọn sạch một 
căn phòng bề bộn: 

 “Con dọn giúp mẹ nhé!” 
(Phim truyện Vòng nguyệt quế, VTV1, 

2008) 
 - CỨ: 
Người ngỏ lời có thể trực tiếp biểu lộ thiện 

chí sẵn lòng giúp đỡ người nghe bằng cách 
dùng tiểu từ tình thái CỨ trước vị ngữ động từ 
ở giữa câu. CỨ thường được dùng trong lời 
ngỏ với người cấp trên, kẻ dưới hoặc người 
đồng đẳng trong quan hệ thân thiết để thể hiện 
sự quan tâm giúp đỡ giữa những thành viên 
trong cộng đồng. 

(11) Thanh niên A ngỏ lời cho bạn đồng 
nghiệp thân thiết mượn xe để đi công việc khi 
thấy người này đang vội mà xe lại bị hỏng: 

“Anh cứ lấy xe của tôi mà đi!” 
     (Nguyễn Văn Chính, 2000, tr. 143) 

- HÃY: 
Người nói có thể dùng tiểu từ tình thái 

HÃY để yêu cầu người nghe chấp nhận lời đề 
nghị của mình (Nguyễn Anh Quế, 1988, tr. 
128, Nguyễn Đức Hoạt, 1995, tr. 249, Lê 
Đông, Nguyễn Văn Hiệp, 2001, tr. 134). Với 
chiến lược này, người ngỏ lời có thể dùng 
HÃY để làm tăng lực ngôn trung của hành 
động ngỏ lời trực tiếp bởi lẽ dùng HÃY người 
ngỏ lời khẩn khoản mong đợi sự đồng tình từ 
phía người nghe. HÃY có thể dùng trong 
hành động ngỏ lời với người bề trên, kẻ dưới 
hoặc với người đồng đẳng nhằm thể hiện tinh 
thần đoàn kết giúp đỡ lẫn nhau trong cộng 
đồng người Việt. 

 (12) A ngỏ lời giúp em gái của bạn 
mình xử lý một số trục trặc về máy vi tính: 

  “Em hãy để chị giúp!” 
                     (Quan sát và ghi nhận) 

 - ĐI: 

 Ở vị trí cuối câu, dùng ĐI với chức năng 
kêu gọi một hành động phải làm ngay (Lê 
Đông, Nguyễn Văn Hiệp, 2001, tr. 139) người 
ngỏ lời thúc giục sự chấp thuận lời ngỏ từ 
phía người nghe. Vì thế, tiểu từ tình thái này 
có tác dụng tăng lực ngôn trung của hành 
động ngỏ lời. ĐI thường dùng trong hành 
động ngỏ lời với người cấp dưới hoặc người 
đồng đẳng. 

 (13) Chủ nhà ngỏ lời mời em rễ và 
những đồng nghiệp của người này thức uống 
khi họ đến thăm bà: 

 “Các chú uống nước đi!” 
(Phim truyện Cỏ lông chông, VTV1, 2007) 
- VỚI: 
VỚI có nghĩa gốc cùng với diễn đạt nghĩa 

sự cộng tác trong một hành động (Nguyễn 
Anh Quế, 1988, tr. 185). Người ngỏ lời có thể 
dùng VỚI ở vị trí cuối câu để thể hiện sự thiết 
tha kêu gọi việc chấp nhận lời ngỏ từ phía 
người nghe nhằm phát huy tinh thần tương trợ 
lẫn nhau vốn vẫn được đề cao trong nền văn 
hoá Việt Nam mang tính cộng đồng. Tiểu từ 
tình thái này có thể dùng trong hành động ngỏ 
lời với người bề trên, kẻ dưới hoặc người 
đồng đẳng trong mối quan hệ thân quen. 

(14) Một thanh niên ngỏ lời giúp bà cụ 
hàng xóm đang lúi húi mở cánh cửa một cách 
khó nhọc và nặng nề. 

“Cụ để cháu giúp một tay với!” 
                         (Quan sát và ghi nhận) 

- CHO: 
Tiểu từ tình thái CHO với nghĩa gốc là 

biếu, ban phát, trao tặng có thể chuyển đạt  ý 
tưởng rằng khi ban phát cho người nghe một 
tặng vật hoặc làm giúp người nghe điều gì; 
người ngỏ lời đã ban cho người nghe một ân 
huệ. Trong văn hoá Việt Nam thiên về tính 
làng nước cộng đồng, ngỏ lời là hành động lời 
nói được khích lệ nhằm thể hiện sự quan tâm 
lẫn nhau và tính đoàn kết giữa những thành 
viên trong xã hội. Do vậy, CHO là tiểu từ tình 
thái làm tăng lực ngôn trung của hành động 
ngỏ lời. CHO có thể dùng ở vị trí cuối câu 
trong kết hợp với vị ngữ động từ ĐỂ và chủ 
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ngữ ở ngôi thứ hai khi người nói thể hiện 
hành động ngỏ lời với người bề trên: 

 (15) Trâm ngỏ lời đỡ va li hành lí cho 
bố bạn trai mình sắp lên thành phố để thăm 
con trai: 

 “Bác để con đỡ cho!” 
        (Phim Cỏ lông chông, VTV1, 2007) 

- ĐÃ: 
Tiểu từ tình thái cuối câu ĐÃ nhấn mạnh ý 

tưởng rằng người nghe nên chấp nhận thực 
hiện hành động đã được người ngỏ lời đề cập 
trong hành động ngỏ lời trước khi làm những 
điều khác. Vì vậy, ĐÃ có chức năng tăng lực 
ngôn trung của hành động ngỏ lời đối với đối 
tượng giao tiếp có quan hệ thân quen. 

(16) Một phụ nữ trẻ ngỏ lời mời người đưa 
thư thân quen vào nhà uống nước để giải khát 
vào một buổi trưa hè oi bức: 

 “Bác vào uống chén nước đã!” 
  (Phim truyện Tia nắng mong manh, 

VTV1, 2005) 
5.2.2. Điều biến tố giảm lực 
- NHÉ? 
NHÉ? là tiểu từ tình thái đề nghị nhằm 

biểu đạt tính thân thiện của người nói đối với 
người nghe (Glebova I. I., 1976, Nguyễn Anh 
Quế, 1988, tr. 234). Đứng cuối hành động ngỏ 
lời gián tiếp dưới dạng câu nghi vấn, NHÉ? 
có chức năng tìm kiếm sự đồng thuận từ phía 
người nghe và có tác dụng giảm lực ngôn 
trung của hành động ngỏ lời nhằm mang đến 
cho người nghe quyền lựa chọn để biểu đạt 
tính lịch sự với ngữ điệu thăng giọng ở cuối 
câu (Đào Thị Thuý Nga, 1999, tr. 59, 83). 
Cách dùng này khác hẳn với cách dùng tiểu từ 
tình thái NHÉ làm điều biến tố tăng lực ngôn 
trung của hành động ngỏ lời với ngữ điệu 
xuống giọng ở cuối câu nhằm khẳng định tính 
quả quyết của người ngỏ lời về hành động 
ngỏ lời và người nghe có cảm giác bị ép buộc 
chấp nhận lời ngỏ mà không có cơ hội để lựa 
chọn. NHÉ? có thể dùng trong hành động ngỏ 
lời với người bề trên, kẻ dưới hoặc người 
đồng đẳng. 

(17) A nói với cháu trai khi cháu trai về 
quê thăm mình nhằm tìm sự khuây khoả và 
vơi đi tình trạng căng thẳng với công việc ở 
thành phố: 

“Ở lại chơi với chú ít ngày nữa cho khuây 
khoả nhé?” 

(Phim truyện Cỏ lông chông, VTV1, 2007) 
- CHỨ?: 
Khi dùng ở cuối câu, CHỨ? diễn đạt thái 

độ chủ quan và khẳng định của người nói 
(Nguyễn Anh Quế, 1988, tr. 225, 226, 
Nguyễn Thị Lương, 1996, tr. 85, Lê Đông, 
Nguyễn Văn Hiệp, 2001, tr. 130). Dùng tiểu 
từ tình thái CHỨ? người ngỏ lời hi vọng 
người nghe có thể chấp nhận lời ngỏ. Vì thế, 
CHỨ? là yếu tố giảm lực ngôn trung của hành 
động ngỏ lời trong trường hợp ngỏ lời có 
nguy cơ đe doạ thể diện của người nghe do có 
thể bị người nghe khước từ. CHỨ? có thể 
dùng khi người ngỏ lời là người bề trên hoặc 
đồng đẳng so với người nghe nhằm tạo cho 
người nghe cơ hội lựa chọn mà không bị áp 
đặt để tỏ ra lịch sự với người nghe trong giao 
tiếp. 

(18) A ngỏ lời đưa bạn thân đi uống cà-phê 
để thư giãn sau kì thi học kì căng thẳng ở 
trường: 

“Đi uống cà-phê chứ?” 
(Lê Đông, Nguyễn Văn Hiệp, 2001, tr. 

130) 
- NHỈ?: 

Theo Nguyễn Anh Quế (1988, tr. 224), 
tiểu từ tình thái  NHỈ? có thể dùng trong câu 
hỏi để kêu gọi sự đồng tình từ phía người 
nghe. Nguyễn Thị Lương (1996, tr. 94), Lê 
Đông, Nguyễn Văn Hiệp (2001, tr. 93, 125) 
cho rằng NHỈ? có thể dùng để hỏi thăm dò, 
khẳng định và thuyết phục người nghe đồng ý 
về vấn đề được nêu lên trong câu hỏi một 
cách thân thiện. Do vậy; dùng NHỈ? trong 
hành động ngỏ lời, người ngỏ lời cho rằng 
người nghe có thể đồng ý với hành động ngỏ 
lời của mình cho dầu người nghe cũng có thể 
có quyết định riêng của mình mà không có 
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cảm giác bị người ngỏ lời ép buộc phải chấp 
thuận lời ngỏ. Vì vậy, dùng tiểu từ tình thái 
này, người ngỏ lời có thể biểu hiện phép lịch 
sự đối với người nghe. NHỈ? có thể dùng 
trong hành động ngỏ lời với người bề trên, 
người đồng đẳng hay người cấp dưới. 

(19) A ngỏ lời rủ bạn thân cùng phòng 
chơi cờ để giải khuây sau kì thi học kì căng 
thẳng ở trường: 

“Ta chơi ván cờ cho vui nhỉ?” 
                              (Quan sát và ghi nhận) 
NHỈ? khác với tiểu từ tình thái NHÉ? vì 

NHỈ? thể hiện tính lạc quan của người ngỏ 
lời bởi lẽ người nói cảm nhận rằng người 
nghe có thể đồng tình với lời ngỏ của mình. 
Trong khi đó NHÉ? cho thấy thái độ bi quan 
của người nói - người nói không biết chắc 
liệu người nghe có chấp nhận lời ngỏ của 
mình hay không (Nguyễn Thị Lương, 1996, 
tr. 105). 

6. Kết luận 
Đến đây chúng ta có thể thấy rằng tiếng 

Việt là ngôn ngữ không biến hình 
[Xtankêvich N. V. (1982, tr. 125)]. Do vậy, 
nghĩa biểu cảm của hành động ngỏ lời cũng 
như thái độ của người ngỏ lời đối với người 
nghe được biểu thị chủ yếu qua các chỉ tố 
tình thái (Modal Markers). Trong số đó phải 
tính đến các tiểu từ tình thái làm chức năng 
chỉ tố biểu đạt hành động ngỏ lời hoặc các 
tiểu từ tình thái có chức năng điều biến tố 
làm tăng hoặc giảm lực ngôn trung của hành 
động ngỏ lời tuỳ từng tình huống cụ thể 
nhằm thể hiện thái độ lịch sự của người ngỏ 
lời đối với người nghe ngõ hầu xây dựng, 
duy trì và phát triển mối quan hệ liên nhân 
trong cộng đồng người Việt vốn dĩ mang 
nặng bản sắc của nền văn hoá trọng tình. 
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